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Belehrung. 1. Anfragen fiber den Anfenthalt und die Verwundung oder Krankheit der Verwundeten, beziehungsweise
Erkrankten sind mittels vorgedruckter Doppelkorrespondenzkarten oder telegraphisch (mit Riickporto) an das Auskunfts.
bureau der Osterreichischen Gesellschaft vom Roten Kreuze wm Wien coder an das Auskunftsbureau des Ungarischen Vereines
vom Roten Kreuze in Budapest zu richten.

2. Der Tag und Ort der Beerdigung der Toten wird durch die zustindige Seelsorge (Matrikelfiihrer) bekanntgegeben
werden.

DOtmutatis. 1. Tudakoz6disok a megsebesilt illetélez a meghetegedett holtartozkodésarsl és  sebesiilésérdl vagy
betegségérdl el6nyomtatott kettls levelez6lapon vagy téviratilag (vélasz fizetve) az osztrdk vords. keressit tarsasdy tudakou
irodajahoz Wienben vagy a magyar voros kereszt egylet tudakozo iroddjihoz Budapestre intézendck.

2. A halottak eltemetésének napjat és helyét az illetékes lelkészi (anyakonyv vezet6) hivatal adja tudtul.

»

Pouteni. 1. Poptivky o pobytu a poranéni nebo nemoci poranénych neb onemocnélych budte zasiliny dvojndsabnymi
korespondenénimi listky nebo telegraficky (se zaplacenou odpovédi) na zpravodajni ufad Rakouské spoletnosti Gervenéhy
ktize ve Vidni nebo na tyZ tfad Ulerské spoleénosti cerveného kifZe v Budapesti.

2. Den a misto pohfbu mrtvyeh ozndmi prislusnd duchovnf spriva (sprivee matriky).

Pouczenie. 1. Zapytania o pobycie i o zranieniu albo chorobie os6b zranionych, wzglednie zaslablych nalety
wystosowywaé zapomoca drukowanych podwodjnych kartek korespondencyjnych albo telegraficznic (za dolgczeniem zwrotneg
portoryum) do biura wywiadowczego Austryackiego Towarzystwa czerwonego krzyza we Wiedniu albo do biura wywiadowezeg
Wegierskicgo Towarzystwa czerwonego krzyza w Budapeszcio.
¢ 2. Dzien i miejsce pogrzebu zmartych poda do windomoS$el przynalezny duszpasterz (prowadzgey wetryki).

Floyma. 1. Sanpra apo Micne UpoOysamg DAIENHX YH XOPHX, 0 IX spamemio 9x TaM mejysl rpe6a BRCHIATH 10 BEBILIOTO GHpi
Agcrp. Tosapmersa UYeppomoro Xpecra y Bigni a6o jgo smeigmoro Gopa Yrop. Tosapaersa Yeppogoro Xpecra v Dygaucuri uegaranny
nOZBITAY MePenieIuns IHCIKON a00 TeXcIpador (3 OUIAUGHHK NOPIOM Ia BiTNOBLTS).

2. [JQeun i MiCIe WOXOPOUIB LOMEPIIHYX GyyTh OTOIOMEN] DPHEATCKIGIM J(YHUACTHDCKEM JPIXON (MCTPHRALDULY KHHTOBOJUCK).

Uputa. 1. Upiti o bor~vi§tu i ronama ili bolesti ranjenikil, dotitno bolesnikii imaju se Stampanom dopisnicom s odgo-
vorom ili brzojavuno (s pliéenim odgovorom) upraviti na obavijesni ured Austrijskoga dru$tva Crvenmogu kriza u Betu ili*
na obavijesni ured Ugarskoga drustva Crvenega krnZa u Budimpesti.

2. Dan i m jesto pokopa preminulih obzranit ¢ nadlezni duSob:izni¢ki ured (voditelj matica).

Avis. ). Intrebd i in privingy petiocerci si ranirei san boalei ranitilor; respectiva a bholndvitilor sunt a se adresa
cu cirti postale duple, tipirite anume spre scopul acesta, sau cu telegrama (cu porto peutru rdspuns) biroului de informufiune
a, societdfii austriace crucea rcsd in Viena sau biroului de informatiune a societdfii unguresci crucea rosa in Budapesta.

2. Ziua gi locul inmormantarel repozatu'ui se publicd de catre preotul competent (seful matriculelor civile).

Poduk. 1. VpraSanja o bivali%u in raujenosti ali bolezni ranjencev, odnosna obolelih e podiljati s pred:
tiskanimi dopisnicami z dopisaico za odgovor ali brzojavno (s plaGanim odgovorom) na pojasnjevalul urad avstrijskega diustva
Rdecega kriza na Duaaju ali na pojasnjevalni urad ogrskega druStva Rdetega knza v BudimpeS.

2, Dan in kraj pogreba mrtvih naznani pristojno dufno pastirstvoe (piscc matice).

Poucenia. 1. Vypitovania o pobyt a poranene alebo chorobu poratenich. potaZfie chorich. maju sa skrze pre-
drukovane duplovane dopisnice alebo telegrafiéne (s nazpid portom) odat na vyavedajncu kancelarin rakuske) (austriacke)
spelobnosti Gervencho krizy vo Viedni, alebo vo vyzvedajucej kancelarie whorskeho spolku Gerveneto kriza v Budapesth

2. Det a mesto ponrebu zamrelic budu oznameni skrze tam patriénu faru (matrikara), :

Istruzione, 1. Domande concernenti il sogriorno e la ferita o la malattia dei feriti; rispettivamente degli ammalaf!
saranno dirette per mezzo di cartoline di corrispondenza doppie appositamente stampate a questo scopo o dispaccl telo:‘ér”f’,m
‘con risposta pagata) al’wificio d’informazione della Societd austriaca della Croce Rossa a Vienna oppure all’ufficio
d’informazione dell’Associazione nnglerese della Croce Rossa a Budapest. ; )

_ 2. Giorno e luogo della sepoitwia dei morti yerranno notificaii in via della competente cura d'anime (tenitore dikio
matriscle). !
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